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MURAOKA, Takamitsu: The Wisdom of Solomon in the Septuagint 
(Orbis Biblicus et Orientalis 304), Leuven et al.: Peeters, 2024. 228 s. ISBN 
978-90-429-5086-0. Open access. 

The Wisdom of Solomon in the Septuagint [Šalamúnova múdrosť v Septuaginte] 
(ďalej WSS) je „jazykovedný a textovo-kritický komentár“ (vii), podobný dvom 
predchádzajúcim Muraokovým publikáciám v tej istej edícii Orbis Biblicus et 
Orientalis, a to The Books of Hosea and Micah in Hebrew and Greek [Knihy Ozeáša 
a Micheáša v hebrejčine a gréčtine] (2022) a Wisdom of Ben Sira [Sirachovcova 
múdrosť] (2023). 

Kniha si nekladie za cieľ ponúknuť nový kritický text Šalamúnovej múdrosti, 
ale vychádza z kritického Zieglerovho vydania z roku 1962. Jedinečnosť tejto 
publikácie spočíva v jej zameraní na varianty, ktoré sa nachádzajú v Pešite a Syro-
hexaple, ako aj vo verzii Vetus Latina. Muraoka považuje tieto verzie za dôležitých 
svedkov, ktorým Ziegler nevenoval dostatočnú pozornosť. WSS obsahuje aj prílohu 
na s. 223 – 224, v ktorej sú uvedené hapax legomena, ktoré sa vyskytujú nielen ako 
„lexémy, ale aj ako spôsoby ich použitia, syntagmatika, významy [a] morfológia“ 
(x). Muraoka ďalej rozlišuje tieto hapax legomena podľa toho, že neboli doložené 
v textoch pred Šalamúnovou múdrosťou. To, samozrejme, predpokladá, že sa 
podarilo vyriešiť ťažko uchopiteľný problém datovania Šalamúnovej múdrosti a že 
dostatočné množstvo existujúcej literatúry potvrdzuje záver, že dané slovo sa nikdy 
nepoužívalo pred napísaním textov Šalamúnovej múdrosti. Knihu uzatvára 
bibliografia. 

Podobne ako v predchádzajúcich dvoch komentároch, aj WSS ponúka analýzu 
jednotlivých veršov, ktorá sa začína Zieglerovým gréckym textom (1965), po ktorom 
nasleduje Muraokov preklad do angličtiny. Nasledujú textovo-kritické a filologické 
poznámky. Podobne ako v prípade jeho postupu v diele A Greek-English Lexicon of 
the Septuagint [Grécko-anglický slovník Septuaginty] (Peeters, 2009) Muraoka 
prezentuje morfologickú, syntagmatickú, paradigmatickú a sémantickú analýzu 
vybraných slov. 

WSS dopĺňa Zieglerov kritický text, a preto predpokladá jeho znalosť. 
Začiatočník v štúdiu Šalamúnovej múdrosti možno nebude schopný oceniť detailný 
príspevok, ktorý je založený na dôležitosti sýrskej verzie a verzie Vetus Latina, ktoré 
nezohľadňuje ani väčšina moderných odborníkov na Šalamúnovú múdrosť. Príkladom 
je čítanie χὀλον namiesto ὄχλον v Múd 18,22. Zástancovia čítania ὄχλον trvajú na 
tom, že pre χὀλον neexistuje žiadny textový podklad, čo Muraoka vo WSS vyvracia 
citovaním Pešity, Syro-hexaply a Vetus Latina, v ktorých slovu χὀλον zodpovedajú 
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אשנכל אמעל ,  a turbas. Dokonca aj Ziegler tieto varianty vo svojom kritickom texte 
vynechal.  

Muraoka dosiahol to, čo si predsavzal: vytvoril textovo-lingvistický komentár 
založený na troch verziách, ktoré boli väčšinou prehliadané. Hoci WSS nie je 
vyčerpávajúci – čo ani nebolo jeho zámerom – Muraoka ukázal, že paušálne 
odmietanie sýrskych verzií ako obyčajných fiktívnych parafráz je neopodstatnené 
a že uznanie Vetus Latina ako rukopisu staršieho ako kódexy Septuaginty nie je len 
prázdnou frázou, ale oprávňuje k serióznemu zohľadneniu pri skúmaní textu 
Šalamúnovej múdrosti. 

Lionel Goh Yeh Cheng 
Univerzita Komenského v Bratislave 

Rímskokatolícka cyrilometodská bohoslovecká fakulta 
Kapitulská 26 

814 58  Bratislava 
Slovenská republika







C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K


